
FACULTE DE THEOLOGIE  
 
 

 

Intitulé du cours Apprivoisement ou ré-apprivoisement du Latin 

Enseignant Patrice SOLER 

 

 

 

 

 

PRENDRE OU REPRENDRE RACINE DANS LA LANGUE LATINE 
PRENDRE OU REPRENDRE LANGUE AVEC LE LATIN 
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langue latine, 

�9 pour mieux éprouver le poids des mots, la fécondité des architectures 
syntaxiques élaborées ; 

�9 pour trouver sève et saveur dans des textes nourriciers du travail 
théologique et de la vie spirituelle.  
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�9  « reprendre langue » avec une langue au statut de langue-mère de la 

théologie ; 
�9 apprendre le recul critique quand on se reporte à une traduction ; 
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Nous partirons des textes eux-mêmes en effet, Vulgate, textes des Conciles, des 
Pères, 

�9 avec une ou plusieurs traductions ; 
�9 selon des allers et retours entre les deux langues ; 
�9 dans cet entre-deux, nous (ré)apprivoiserons doucement la langue latine :  
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 en valorisant donc les éléments invariants et la logique de la langue.  
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